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AGPEFNFZNT

THE GOMMNJT 0F CANADA

T13E GOvERNMFZ4T 0F Tin czECR RFJ'iuEC

ON AIR TRANSPORT

THE GOMENZT 0F CANADA AND THE GOVEENMIENT 0F
THE CZECH RmIUBLC, hersinafta rsfmrsd to as "Contracting Parties*;

DRING PMri.s to die Convention en Ineatinau Civil Aviation oped for sigmtue
at Chicago on dhe 7 day of Decenmber 1944, and

»FSIRING to concludo an agreemmn for the purpome of promoting air trasport
reations bstwms dimi rupectie trrimi and b.yond,

RAVE AGREE as followr.

ARTICLE 1

For the pulpoos of liais Agreement, unies odswiss bW

(a) «Aummonautl Authoriies" means, h in the cas f Canada, thes Whuse of
Transpors aid dis National Transportation Agency of Canaa and, i ths cas
of the Czci Rspabllc, dhs Mlnishzy of Transport, or, i bota cass, any otias
andaority or person empowersd t, psrform dis fonctions exerolsi by dies aid

(b) «Agrusd services" mans schuduisd air servics on dis routes upecifisd i di
Agresment for die transport of p.umegsrs and cargo, icludig mail,
spaately or i oinhatioa;

(c) 'Agiesasr muas fiais Agresmsnt, dis Roum Scheduls, any Amexaatcs
diereto, and any amsndînsnts t> dms Agrssment, dis Route Scheduls or tu any

(d) 'Convention. muas dhe Convention on International Civil Aviation opsnsd for
signature at Chicago on th dsevnt day of December 1944 and iluies any
Am=s adoptsd under Article 90 of dmta Convetion andi any amadmnt of dis
Ara==sor ftheConvntion uudsArtilels90 and 94 dieruofaso for as dico
Annexes ad amendimsnts have heem adoped by bots ConatreIhi Partis;

(e) 'Dsaignatsd aiâas mens ai aldin wblch bas be. dessgnat and
authorlasd in acordancs wli Articls IV and V of tb. Agreemmnt,



ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

E~r
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE

SUR LlE TRANSPORT AÉJFZt

LE GOUVERNENIENT DU CANADA Er LE GOUVENEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, ci-après <ries Paties contractantes»,

ÉTANT tous deux parties à la Conwm oew à I'aviado cMIe
ii.tnad"oel ouverte à la slgnbnm à Chicago le sept ddoebre 1944,

DÉSIRANT conclure un accord afin de promouvoir le transport aérienenr
lemr territoires respctifs et au delà,

COB.JL.aN dece qui suit:

ARTCLiE PRIMGER

Aux fins du présent Accord et sauf dlispositions coutures

a) u«Acord» désigne le présent Accord, son Tableau de routes et son Amnex et

b) «autorités aéronautiques. déisgne, dans le ca du Canada, le ministre des
Transports et l'Office natina des transport;s, et~ dans le cas de la Ruque
telalque, le nistère des Transports, ou, dans les deux ca, toute autre autorité
ou persone habilitée à exez=e tu. fonctions qu'exercnt actuellement me
atriés
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(t Trlff means the. prices or chages ta lie puid for carrnage of passergers,
baggage and cargo and the cxoncs uider wbicli haie prices or charges
appy, including pnices or charges and cooditions fer allir autxiliary servics,
but ezcluding remuneration and conditions for tbe caruiage of mail.

(g> Toitozy*, "Air Services". lnternad"ua Air Service", *A~le aid "Stop
for Non-traffic Purpooes ham lie meaeing reipeclvel assigned to dbem à
Articles 2 and 96 of Oie Convention.

ARTICLE Il

1. acli Conmcdng Party grants to the. odwir Coouracting Party the. foamng
ujgbls for the ccxiduct of international air services by tbe airlin or aitne.
deuignated by that other Coetracting Party;

(a) to fly without landing acrais ils territor,

(b) to Lind in itsra imogy for norî-traflo pttrposes; and

(c) except as othierwise dulurmined in duis Agreemnt, to land in its
terito.y for the. purpoSe of lukig up and dischurgiag, oni lb. routes
specified in ibi Agreement, international trafic le passergers a&W
cargo, including mail, separalsly or in combinatian.

2. Thei aifines of mdih Contracting Party, allie than thon desigmated ide
Article IV of ibis Agreement, ubafl also enjoy thie rights specifihd in pmuagrapb
1 (a) and (b) of dmi Auticle.

3. Nahhueg in pugrapli 1 of thlsArticle &hall be demdutoonefoerona
destnated airline ofone CSatncg Party tie riglit of takiràg up, la the
ter#oay of Oie other Ca.hmdcting Party, pasmungers and capg, leelt!ding mail,
carned for remumradio or bise and destiaed for anoher point in Oiz tnxltory
of that allier Coutractdug Party.
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« tarifs- désigne le prix ou droits à payer pour le transport des passagers, des
bagages et des marchandises ainsi que les conditions auxquelles ce prix ou Ces
droits s'appliquent. ce qui inclut le prix ou les droits et les conditions
applicables à d'autres servces assuré& par le transporteur dan le cadtre du
transport aérien, muais exclut la rémamdration et les conditions pour le transport
du courrer:

g) «erritoir, mservice aéien», «service aéren international», tentreprise de
transport aérion- et .escale non commerciale, ont le sen qui leu est attribué
aux articles 2 et %6 de la Convention.

AICLE Hl

OCr de àm

1.Chaque Partie contractant acord à l'autre la. droits suivants pour
l'exploitation de servces aériens internationaux par l'enteprie ou les
entreprises de tranr aérien désignées par l'autre Partie contractante:

a) survoler son territoir sans y atterrir,

b) faire des escale non commercales sur son territoire;

c) sauf stipulation contraire au pi¶sn Accord, atterrir su son territoire
dans l'exploitation des soutes spécifiées dans l'Accord, afin d'y
embarquer et d'y débarquer des passagers et des marchandises, y
compris le courrier, transportés en trutic international, de façon sqaré
ou combinée.

2. Les entreprises de transport aéren de chaque Parfi contractante, autres que
celles désignées conformément à l'Artice IV du présent Acod, Jouissent
aus des droits spécifiés aux alinéas la) et lb).

3. Rien au paragraphe 1 n'est réputé conférer à un entrprise de transport aéien
désignée de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et des marchandises, y
compris le omurre, Pou les transporter moyennant rémunération ou prix de
louage on un aumr point du territoire de cette autr Partie contractante.
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(e) that the airline sImDl Mo hold itself ouit, dirudty or indirecty and
wheduer in timetables, computer reservation sytms, fare quote
systemas or advertisements, or by other 11k. means, as providing amy
service other tha dm. agrecd ouvic on the relevant spemiedc routes;

(t> that where an agreed servi ncludes a change of aircraft is fact la
shown in all tinietbles, comuputer reservation systerns, fat quote
systens, advertisemoets and adier 11k. mna of holding ouit dt
servie;

g) that in connection with amy on. aiiuraft fight arrnving t or departinkg
froue the poin at which the change of airerat Wah pl=o, only out
depardn or arrivlng aircraft fight salat bc opeuatai unisa oehtwise
authdirzed by the acroaautical authori"e of the allie Contracting
Party; and

(h) that tht provisions of Article 3a of the pmmet Agreemnet mlai gover
ail arrangements maide widi regard to change of gauge.

2. The provisions of paragraph 1 of ths Article shail not affect die right of an
airlie to change aireraft ini thet erritouy of t Cootracdng Party deuignating
dhat airllnc.

3. T'he provisions of dis Article shll not lirit the ability of an minimne to provide
aices througli code-shunng and or blocked space arrangenmnts npmuvidud
for in the Route Schedule of dhii Agreenent

ARIICLE IV

Each Cantrachng Party shuil lhv te riglt ta deignate, by dipiamnaic noat,
an iim or alvines to operat die quoid serces for such a Ca.lmcting Party anid
to widraw t duslgnation of any airine or to mesitute anodinr ulime for cmt
prevloualy desiated.

ARTII V
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d) le volume de trafic n parcours darec est suffisant;

e) lentreprise de transport aérien% ne Peu off&i au public, directement ou
indirecmnt, par ses horas=, systèmes de réservation informatisés,
indficateurs de tarifs, annonces publicitaires ou d'autres moyens
semblable, un serice autre que le service convenu sur les rme
spécifié=esn Caum;

1) lorsqu'un changement d'aéronef est prévu sur un servic convenu, il n
est fait état dan tous les horaires, systèmes de réservation informatisés,
nidicateurs de taif, annonces publicitaires; et autres moyen semblables
servant à offrir le service au public;

g) au point où~ s'effectue le changement d'aéronef, il ne peut y avoir qu'un
seil vol de départ ou d'arrivée pou fhue la liaison avec un vol arrivant
ou quitant ce point, sauf autorisation contaire des autorités
aéronautiques de l'autre Partie contractnIeý

h) les disposition de l'Article 3a du présent Acorxd s'appliquenit à tne
les ententes relatives aux changements d'aérone.

2. Les dispositions de paragraphe 1 n'affectent pas le droit d'une entreprise de
transport aéren d'effectuer un changemenit d'aéronef à l'intérieur dutrime
de la Partie contractante qui a désigné nteentrepise .

3. Les disposition du présent article ne limitent en rien la faculté des entrepris.s
de service aérien d'offrir des services par des arrangents de partage des
codes de vol et de réservation de capacité, comme il eut prévu au Tabieau des
routes du -rm Accord.

ARTELZI IV
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ARTILEVI

I jeoedonen Im jLonofAuhoriztio

ThIle aeornatical authoities of each Contractig Partyshuil have the rigi to
withlîold lte aanhoeizios refered to me Arti V of dias Apunin wita
respet to an airline deuignated by the olter Caeulmcting Purty, ta revoke or
mspcnd or -mpose conditions onsumch authosiatio, tenWoaanly or

pSommntly:

(a) in the event of faüm by auda airli to qualify under the laws and
regulatio f the Contracting Party puanting thne rigNIs aormafly and
reasonably applied in cosfoemity with thne Convention;

(b) in the ent of faihue by mich airtine toamply with th la aws and
rogul=maocf die Conncdatig Party grmdg the rights;

(c) in the avent hau they ame not stisfid tam mesttia] owfe*sip and
effective control of lihe airline ame vetd lne isCotracng Party
de.lgnatdng th line oraa rin its nationais; and

(d) lama avent dhatIhe alite Contractiag Party ims o maitaîinag and
adùming the standard s semt fôth in Artis VM1 and Arti IX

of liais AgremmaL

2. Uijm es laxMdas action i umnial ta provent inMngemn.t of thes Inn ad
reglatios efilr toa Izov, thes rigias ua d i pugrpia 1 of lias
Artlis da ha exercid <mly afrer coSlItalian wlIh lia urnuls
authoeitis of dma cher Catracig Party i canformity wh Arficis XX of
liais Apuema

ARTICLE VII
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ARICLE VI

R6voetion de I'agboruatln et rentrftione

lms autorités aéronautiques de Chacune des Parties contractantes ont le droit de
retenir, de révoque, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement
ou de façon permanente. les autorisatn vile à l'Article V du prisent
Accord concernant une entreprise de transport aérie désignée par l'autre
Partie cotatedaus leu Cus suivants:

a) l'entreprise en cause ne -fisii pas au lois et réglemet de la Partie
contractante qui octroi kes droits, normaiement et ruisonablegnent
applqués confonnient à la Convention;

b) lenrpise en cause ne se conformne pas aux lois et rhglements de cne
partie contractante ;

c> la preuve n'a pas été haits à la stiafction de cms autorités qu'une part
importante de la propriété et le contrôle effectif de l'entreprise en u
sont ene les mains de la Partie contractante dés4nant l'enrprise on
de usa ressortissants;

d» dans lemcs oùt l'autre Partie contratnte n'applique ni ne fait suspeter
ha normes des articles VM et IX du présent Accord.

2. Àmoins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesues immédiat pour
empêchea des infractions aux lois et règlements vises ci-deus, les droits
énumérés au paragraphe 1 ne sont exercés qu'aprîès consultations avec ha
autorités aéronautiques de l'aunre Partie contractante, conforménment à l'Article
30< du présent Accord.

AIICLZ VII

Lmr de transport aéren désignes de pue des
huent à l'mtrée, à la suds et du=an leur S4mw
C l'aut, Partis oncnte aux lois, règlmemnts et
etractante iégisent, Mr Mo teritoirs, l'entrée, le
M&f affectés à la navigation aérienne ingmeanafime
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ARTICLIE VII

saet tnL riLCr Uots n LeS

1.cerdfiocs of airwortins, certfficates ofcampetency and licences, issucd or
rendcred valid by one Contracting Party and stiL in force, shail fb. rcognizcd
as valid by the. otkier Contzacting Party for the purPos Of OPeating the agrccd
sevices providcd that sixcb oerificates or licces werc Lssued or renduzed
valid pursuat ta, and in confoemity with, the standards ustablisbcd under dmc
Convention. Each Coctracting Party reserveS thec nght, howevc, ta refuse tM
recognize, for Uic purpo.. of fliglits above its own territory, oertificteS Of
competency and licences gratd t. its own nutionals by the other Conracting
Party-

2. If the privileges or conditions cf thc hlics Or antifiates selm"id t. in
paragrapli 1 above, issied by thc amnaicaol audiorities of one. Casuxacting
Party taomy persan or designatcd ailine orui respea cf an aircraft cPcrabng
the apured services, should pernit a diffemn from the standm*d ustablishud
wKd e cConvention, and wWi dffercoc bas been filet w9h the.
Intenational Civil Aviation OrpizlMM , the mSonutlcal authmrtie of the
allier Contractiug Party inay reques consultations in acoordance with Arduelt
XX of titis Agreemenit with thc ammaautical autimrities Of Illat Conlractin
Party with a view ta clmzfying the. practice iu questio.

3. Each Contratig Party nay requs consultations oonaenig Uic aMY
standards ,uaintaiucd by thc Odmer Coetrac:ting Party r.Iatig ta âmacrstucal
faclitica, air crew, aircraft, and Uic opemaia of thc deuignald mdrlines If

hbloumg mach coadtat»n, one Coutracting Party fnds tiait Uic oùm
Coutrng Party doca not effctivuly imintain and xdhdst saféy stadards
nd requuentmw in ic arcas tbat at least eqpal Uic minmum Standards
wblch ay bc establishcd parmiant ta thc Convention, thc cimer ContractiEZ

Party shall be uatilied of stich fludiand dmc stems consiiered Seoery tg)
confom. wIiUic.. summum standards, and shaE take appropie. orrectiv
action. In thc cent Uic alli Contwatlg Party does not tais mch apjizuxiat
action withuu a rcuonble dame, thc pviio f Artice VI SIMai &WI~Y-



11 1996 N 12

ARTICLE Vm

Normes de McurLté. certifleats. brevets et licences

Les certificats de navigabilité, brevets d'aptitude et licences décernés ou
validés par l'une des Parties contractantes et encore en vigueur sont reconnus
comme valides par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services
convenus, à la conditdn que ces certificats, brevets et licences aient Mi
décemés ou validés conformément aux normes établies en vertu de la
Convention. Chaque Partie contractante se réserve le droit, toutefois, de
refuser de reconnattre, aux fins de vols effectués au-dessus de son propre
territoim, les brevets d'aptitude et licences accordés à ses propres
ressortissants par lautre Partie cnt

2. Si les privilèges ou les conditions des brevets, des certificats ou des licences
mentionnés au paragraphe I ci-dessus, qui ont été délivrés par les autorités
aéronautiques de l'une des Parties contractantes à toute personne ou entreprise
de transport aérien désignée ou à l'égard d'un aéronef exploitant les services
convenus, permettent une dérogation aux normes établies par la Convention et
que cette dérogation a été notifiée à l'Organisation de l'aviation civile
internationale, les autorités aéronautiques de l'autre Partie contractamte peuvent
demander des consultations avec les autorités aéronautiques de la première
Partie contractante, conformément à l'Article XX du présent Accord, afin
d'éclaircir cette pratique.

3. Chaque Partie contractante peut demander des consultations sur les normes de
sécurité appliquée par l'autre Partie contactante qui se rapportent à ses
installations aéronautiques, ses équipages, ses aéronefs, et à l'exploitaion des
entreprises de transport aérien désignées. Si, à la suite de ces consultations,
l'une des Parties contractantes constate que l'autre Partie contractante
n'applique ni ne fait respecte effectivement des normes et des conditions dans
ces domaines au moins égales aux normes mininales éventuellement fixées en
vertu de la Convention, elle notifie l'autre Partie contractante de ses
constatations et lui fait part des memme qui sont considérées comme
nécesires pour que soient respectées ces normes minimales, et celle-ci prend
les mesures correctives appropriées. Dans le cas où elle ne prend pas de
mesures correctives appropriées dans un délai raisonnable, les dispositions de
l'article VI s'appliquent.

ARTICLE IX
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3. The. Contuacting Parties shal provide, Mmo roquest ail necessapy assistance te
oach othor ta prevont acts of unlawMu ueizmr of civil aircand sud i
unlawbal acta againâst die safoty cf suci aircrft, thoir passengess and crow,
airports and air navigation tacites; and any cther tireat to tie. scSrlty of
civil aviation.

4. neia Contracting Patios shah act i conformity witi the aviation socurlty
provisions established by the. International Civil Aviation OrganunaK aid
designated as Ar.exes ta Une Convention te Uhe extae dm t mch socurity
prnom ame applicable tD the. Contracting Parties; tim.y shah rum dma
opm= o f aireraft of timr rogiatry, operara cf aicaft who h ave ir
principal place of business or permanent realdence in Uneir territory, and the.
operators of airporta i Uniir terftory act i confcrnty witm mach aviation
security provisions.

5. Eacii Contracting Party aguoi dim ha operatera of aireraft may b. roquirod te
obseerve the aviation securihy provisions referred to in paragrapii 4 above;
required by the. otUr Contracting Party for entay inte, depsriua fui.n, or
wile raluhin Une terrtoey of dm ther Contracting Pauty. Ianh Contracting
Party aia enu=m has adoquat nmeie arceuffectively applied wltim itsh
leotl to prow thUn aireraft and ta inapoot passengera, «5ew, cary-on items,
biaggage, cargo aid aircraft =ars priat ta and during boarding sud loadlng.

6. Esch Cantracting Party shail aima give sympaUnetic conaideratico ta any roquest
from Une oUn Canumctng Party for resnablesapoalal aocuuty umensuires to
mont a parlicular himat.

7. Isola Coeilracting Party salla hmave Une siglas, upon not lus limai sxty(60) daya
nane, to asea Un aoctrrty messn= bcbg caralod ont by aircraft opera=or
in Une tetory of Une cuber Comuracing Party in respect of Mhb srriving
froun, or destinedi s. ha terrhoey. Thes administrative arrangements for Une
onduct of mach ussessments "ia b. mgreed between Une seorstécal
aumÉrtLoan imleeC e wWtiou dolay su as to ceur. that aessmenta wil

8. Wimen incident or dautof an incideof unlwfi.l seluais of civil sirotait
or chie unlawful acm zgainst Une safty of sucii aircrait, Unir pasasagranmd
arew, airporta or air navigation faciiia ocu=, Une Contraclma Paries sha
assiat eaci cther by facilitating coamunicationsanmd cher appropriate
menaues inlondad to termninas. rapidly and safuly mach incident or trat
tieroa
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3. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'aide
nécessaire pour prévenir les cas de capture illicite d'aéronefs civils et les
autres actes illicites dirigés contre la sécurité de ces aéronefs, de leurs
passagers et de leurs équipages des aéroports et des installations de navigation
aérienne, ainsi que toute autre mence pour la sécurité de l'aviation civile.

4. les Parties contractantes se confortent aux dispositions relatives à la sécurité
de l'aviation établies par l'Organiation de l'aviation civile internationale et
désignées comme Annexes à la Convention dans la mesure où ces dispositions
relatives à la sécurité sont applicables aux Parties contractantes; elles exigent
des exploitants d'aéronefs immatriculés par elles, des exploitants d'aéronefs
qui ont le siège principal de leur entreprise ou lemr résidace permanente sur
leur territoire, et des exploitants d'aéroports situés sur leur territoire, qu'ils se
conforment à ces dispositions relatives à la sécnité de l'aviation.

5. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'aéronefs peuvent être
tenus d'observer les dispositions relatives à la sécurité de l'aviation,
mentionnées au paragraphe 4 ci-dessus, exigées par l'autre Partie contractante
pour l'entrée sur son territoire, la sortie de son territoire ou durant un séjour à
l'intérieur de celui-ci. Chaque Partie contractante veille à ce que soient
appliquées efIctivement sur son territoire des mesures adéquates de protection
des aéronefs et d'inspection des passagers, des équipages, des bagages de
cabine, des bagages, du fret et des provisions de bord, avant et pendant
l'embarquement et le chargement.

6. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec bienveilln toute
demande que lui adresse l'autre Partie contractante afin de faire prendre des
mesures spéciales de sécurité pour contrer une menace particulière.

7. Chaque Partie contractante est en droit, par notificatin d'au moins soixante
(60) jours, d'évaluer les mesures de sécurité prises par les exploitants
d'aéronefs sur le territoire de l'autre Partie contractante en ce qui a trait aux
vols en provenance ou à destnation de son territoire. Les autorités
aéronautiques conviennent des arrangements administratifs nécessaires à la
réalisation de ces évaluations et ils sont mis en application sans retard, afin
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3. ln the. use of airports, airways, air traftic services and assaclatod fallti
under its contrai, neithe Contracting Party "li give preferemc tu its own or
aiy allier airline over an ailiDa. of tIi athor Cauitmctin Party engagod in
similar international air services.

ARTICLE XI

1.Thone u b. fair and equl qipoetumity for the. designaiod ailinos cf bath

Contractlng Paruies to, aponte the. agueed services.

2. The agreod services ta be operated by tb. designated aliDa.. cf the.
Cantractiag Parties shll have as d=ci palmary otbjective the provison at
reamanable losd watars cf capacity adoquate ta meet current nd reaonably
anicipated roquirnuts for the carnage of passengfns, cargo and Mdi
b.tweoa the ternitorles of thie Contracting Partues.

3. Embu Contracting Party and its designated airlino(s) sh.fl takintou
conaid.ration the. Interests of the allier Contracting Party and ifs designated
airline(s) au, as not ta affect unduly the. servies whicli the latter pmnvides.

4. Except as othewis specifiod m flie Roum Sciiodule of titis Agreemet, te
deslgnated aines cf ft Contacting Parties m&hail mon mad endeavour ta
recli an agreemnt on the. capacity ta ho providoti on the specifiod routes in
acoardance witli the principies laid down mn tits Arilei. Any midi agroasent
"li ho subject ta approval of the. meomnautical autxiiotios of die. ContaOflg

Parties, In lte absenc of agreement betwoon or among thie dosignit
aulnes, the mater "li ho referrefi ta the. aeoamnfal autiîodtes of the.
Cantracting Pariles wilch wll edeavour Io remolve the. probleta, if nmmry,
pursuant ta Aricles XX cf titis Agreemont.



15 1996 N" 12

2. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations entre ses
autorités taxatrices compétentes et les entreprises de transport aérien désignées
qui utilisent les services et les installations; lorsque cela est possible, ces
consultations se font par l'entremise des organismes représentant ces
entreprises. Dans la mesure du possible, un préavis raisonnable de toute
modification des droits envisagée sera donné aux usagers afin de leur
permettre d'exprimer leurs vues avant que la modification ne soit apportée.

3. Dans l'utilisation des aéroports, des voies aériennes, des services de circulation
aériens et des installations correspondantes sous son contrôle, aucune des
Parties contractantes n'accorde la préférence à sa propre entreprise ou à toute
autre entreprise de transport aérien par rapport à l'entreprise désignée de
l'autre Partie contractante exploitant des services aériens internationaux
semblables.

ARTlCLE Xi

Canacité de transnort

1. Les entreprises de transport aérien désignées des deux Parties contractantes
reçoivent un traitement juste et égale pour l'exploitation des services convenus.

2. Les services convenus assurés par les entreprises de transport aérien désignées
des Parties contractantes doivent avoir pour objectif premier d'offir, selon un
coefficient de charge raisonnable, une capacité suffimte pour répondre aux
besoins actuels et aux prévisions raisonnables en matike de transport de
passagers, de marchandises et du courrier entre les territoires des deux Parties
contractantes.

3. Chaque Partie contractante et ces entreprises de transport aérien désignées
doivent prendre en considération les intérits de l'autre Partie contractante et de
ces entreprises de transport aérien désignées de façon à ne pas toucher
indûment aux services amurné par ces dernires.
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ARTICLlUI

1.Each Contractig Party shall, to the fflest extent possible unter its national
law anti en a basis of reciprocity, exempt thec designaieti airlins or airlines cf
die othe Contactiug Party framn import restrictions, custams dunes, exclus
taxes, inspection fées anti other rato" duties andi charges on aircraft, fuel,
lubricatiug cils onsumiable techalcal supplies, spare parts inclutiing engines,
regu aizaraft equspment, aurft stre (includlng liquor, tobsond oflier
products destinet for sals to passengn mu limued quantifies during the. flight>
and othe items intmnded for use or useti solely in connecta.n with the
operation or sevciug of aircaft of tIait airlins as wefl as printeti ficket stok,
air way bis, any priuted niatetal wbich boirs ths insignia of thes oopany
printeti theoun and uai publicity naterial distributd wldaout charge by liai
airline.

2. The euptins gmated by this Article shal aply t.ah binsm referreti to an
paragrapli 1 of this Artice

(a) iroduced iac lIas terrboey cf onie Contracting Party by or on behaif of
a designateti airlis of the ocher Conlracting Party;

(b) retalned on board aircraft of a desiguatsd airims of ones Contractng
Party upon arsvlng lu an ntild leaving the tsrtaey of thas chier
Canlracdng Party; andi

(c> Isia on board airaft of a designateti airline of ans Contracng Party
lu tis terrtory cf ths odber Contracng Party;

wIaedmar or not aich iteus ame useti or cansnumet wholly widdn the teruitory of
the Contactne Partv Erantr dies exemption. uvide mach itemu are ot
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ARTICL XM

Dlig*ion sur les dana

Sur une base de récJprocté chaque Partie contractante exempte l'entreprise ou
las entreprises de transport aérien ddsign de l'autre Partie conîtractante, dmji
toute la mesure ot sa législation nationale le permet, des restrictions à
l'importation, des droits de douane, des taxes d'accie, des frais d'inspecton
et des autres droits et Ma nationaux sur les a6roes, les carburants, les
huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consomptibles, les pièces de
rechange y compris les moteurs, l'équipement normal des aémonefs, las
provisions de bord (y compris les boissons, le tabac et autres produits des"E
à la vente en quantité limite aux passagers durant le vol) et les autres articles
qui doivent tee utilisés ou sont utilisés uniquement pour l'exploitation ou
l'entretien des aéronefs de cette entreprise de transport aéren, de même que
les stocks de billets, les lettres de transport aéren, les imprimés portant le
symbole de l'entreprise et le matériel publicitaire courant distribué
gratuitement par cette entreprise.

2. Les exemptions accordées en vertu du préisent Article s'appliquent aux objets
visés au paragraphe 1, qu'ils rsent ou non utilisE ou consommEs entièrent
à l'intdrieur du territoire de la Partie contractante qui accorde l'exemption, à la
condition qu'ils ne soient pas aliénés sur le territoire de cette Partie
contracate, lorsqu'ils sont :

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par nu
entreprise de tranpor aéren disignée de l'autr Partie contractante ou
pour son compte;

b) consezvEs à bord d'aéronefs d'une entreprise de transport éieng
désignée de l'une des Parties ontractantes au moment de l'arrivs dans
le territoire de l'autre Partie contractante et jusqu'au départ de on

itrre;

I! e àW4 1.% d-w A.4-f.... AI.-~ ,. A. ..- ý A. I
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3. Tarîffs referred to in paragnph 2 of this Article shaDl bc submited to aM
received b' tde aeronautical autionties of the Cootrawin Parties at leat thirty
(30) days before the proposed date of U=eir boduction, unles the
affonautical authorities of bc&h Contractioz Parties permit hie fihing te bc
made on shorter notice Tariffs submitted te Ufic aeronautical anthorities of
bath Contracting Parties shall be in ucli a fana as tic amnautical authiorities
of each Cantracting Party' oea> require.

4. If widiin flfteen (15) daya from Uic date of receipt Uic meronautical audunoities
of onc Coatmacting Party' have not natifid Uic aeroauttcal authiies cf Uic
081,cr Contracting Part>' that Uic>' are dliuatisfie with lic tariff azbmitted ta
the., snch tarif shail b. crsidered to be accepted or approved andi Muli coec
ino efeot on Uic date stan the prapaosed tarift. In Uhe ment Unia a shorter
perioti for the subotisso cf a tiff ia permitteti b>'th Uic ronautical
authorities, Uic>' ea>' also agree diat the perioti for giving notice cf
dlissalisfaction bc lmi thon lifteeo (15) days.

5. If a tariff cannat bc established in accorlance wi te provisions of piaragraph
2 of diis Article or if during Uic periot applicable, in accordance wIi
paragrapli 4 of tbis Article a notice of diusatiafaction bas been given, Uhc
aeronautical azuioritLes of Udc Coeitracting Parties shial endeavour te determine
the tariff b>' agreenient between Uemmaulves.

(a) No tariff shall come ino force if Ùte acronautical anthorities of ulUnr
Contracting Part>' have piven notice of diusatisfsction niss a ducision
on thc tarlff lu W=ke nder Uic provisions of parapraph 5 of Ibis Article
or Uhc provisions cf Article XX of Ibis Agreemient.
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2. Les entreprises de transport aérien désignées des Parties contractantes
s'efforcent d'établir les tarifs d'un commun accord, soit par consultations entre
elles, soit par recours à un mécanisme International approprié de coordination
des tarifs.

3. Les tarifs visés au paragraphe 2 sont soumis aux autorités aéronautiques des
Parties contactantes qui doivent les recevoir au moins trente (30) jours avant
la date proposée pour leur entrée en vigueur, à moins que les autorités
aéronautiques des deux Parties contractantes n'autorisent un délai de
présentation plus bref; les tarifs sont soumis sous la forme exigée par les
autorités aéronautiques de chacune des Parties conractantes.

4. Si, dans un délai de quinze (15) jours à compter de la date de la réception, les
autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes n'ont pas fait savoir
aux autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante qu'elles ne sont pas
satisfaites du tarif qui leur a été soumis, ce tarif est considéré accepté ou
approuvé et entre en vigueur à la date indiquée. Si elles autorisent un dlai
plus bref pour la présentation d'un tarif, les autorités aéronautiques peuvent
également convenir que le délai dans lequel l'avis d'insatisfction doit tre
donné sra de moins de quinze (15) jours.

5. Si un tarif ne peut être établi conformément aux dispositions du paragraphe 2
ou si, pendant la période applicable, conformément au paragraphe 4, les
autorités aéronautiques ont donné avis du caractère insatisfaisant d'un tarif, les
Parties conractantes s'efforcent de fixer le tarif d'un commun accord.

a) Sous réserve d'une décision prise conformément aux dispositions du
paragraphe 5 du présent article ou des dispositions de l'Article XX du
présent Accord, aucun tarif n'entre en vigueur si les autorités
aéronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes ont donné
avis de son caractère inentisfaisnt.
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1) Tii. desi5nated airline(s) of eaci Cootracfing Party miial iimv
the right 10 match on services betwe the territories of die two
Contracling Parties any tariff wiiich is a publicy available
Iawful scheduled tari or retail ciiarter price, applicable to the
ame or adjacent points on dm c deduled or charter services of
anoher airline of either Contracting Party, on a biais whicii
would not necessarily bc identical but would ha bradly
equivalent.

(àa) Tii. tariffs of the designated uirline(s) of one Contracting Party
for carmpg betwee tie territoay of die cUrer Costracting Party
and points in third contdcs, can for the smre lass of service,
match but ahafl not ha laer, or dic:ir condtions leas restrictive,
tda de tarifs cf amy scheduled airline of Ohe cothr Coatracting
Party that applies beween die mmepoints.

(b) Any tariff flcd in acaceunc witr paragraph 7(a) shall:

(Î) incitai. ntisfactagy evidesce of the availability of the taiiff
wiiichii l being nutciied and cf Oie o.aistoecy cf matchiag with
the requiremmnts of this Article, and

(û) unless otherwise .grued betwees the acrosauticul andiceuties cf
the Contraatiag Parties, remai in effect oely for Oie period of
availability cf the matcisd sciiud-ld tariff or chiager retail
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a) Lorsqu'elles considèrent un alignement visé au paragraphe 7, les
autorités aéronautiques des Parties contractantes tiennent compte des
facteurs suivants:

i) l'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées de
chacune des Parties contractantes ont le droit d'aligner les tarifs
pour les services entre les territoires des deux Parties
contractantes, à des conditions qui ne sont pas cessairezment
identiques mais largement équivalentes, dans le cas de tout tarif
licite offert au public pour des vois réguliers ou comme prix de
détail de vols nolisés, applicable aux mêmes points ou à des
points adjacents sur les services réguliers ou nolisés d'une autre
entreprise de transport aérien de l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

ii) les tarifs appliqués par l'entreprise ou les entreprises de
transport aérien désignées de l'une des Parties contractantes
pour le transport entre le territoire de l'autre Partie contractante
et des points situés dans des pays tiers, peuvent, pour la même
catégorie de services, dtre alignés sur les tarifs pour les mêmes
points offerts par toute entreprise de transport aérien de l'autre
Partie contractante, mais ils ne devront itre ni inférieurs ni
assortis de conditions moins restrictives.

b) Tout tarif soumis conformément au paragraphe 7a):

i) doit être accompagné des documents prouvant de façon
satisfaisante que le tarif servant de base à l'alignement est bien
offert au public et que l'alignement proposé satisfait aux
exigences du présent Article,
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2. Each designated airline shall haue the. right to convert anmd remit abroed on
demand, fands obtained ini the normal course of its operation. Conversion mand
remittance shall be permitted without delay at the forepg exchange marlSt rat
prevailing at the. time of submission of the. iuquest for transfer anmd without any
restriction other than those of the foreign cachange regulations in force in the
teritory of the. respective Contracting Pary anmd shall not b. subject to any
charges except normal service charges coilected by the baaks for stic
transactions.

ARIcL XVI

Taxation

1.Each Contacting Party shafl exempt the. designated airline of tei chier
Contrmcting Party froan afl taxes on profits or inoomes derived from the.
pe:rformace of the mgreed servics.

2. Thtis provision shall mot have effect as long as a Conventiont for the. avoidance
of double taation with respect to taxes on income (and profits> provldimg for a
similar exemption shall bc iii force between dis two Contracting Parties.

ARTICLE XVII

Aiffine ReprememMion
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ARTICLE XV

Ventes de titres de transnort et transfert de fonds

1. Sous réserve des autorisations appropriées et conformément aux lois et
règlements nationaux applicables, l'entreprise ou les entreprises de transport
aérien désignées de chacune des Parties contractantes ont le droit, sur une base
de réciprocité, de vendre sur le territoire de l'autre Partie contractante,
directement ou, à leur gré, par l'intermédiaire de leurs agents, des titres de
transport aérien, dans la monnaie de ce territoire ou dans toute monnaie
librement convertible, sans préférence ni discrimination à l'égard de toute
entreprise de transport aérien assurant des services aériens internationaux
semblables, et toute personne a la faculté d'acquérir librement ces titres dans
les monnaies acceptées pour la vente par ces entreprises.

2. Chaque entreprise de transport aérien désignée est en droit de convertir et de
remettre à l'étranger, sur demande, les recettes obtenues dans le cours normal
de ses opérations. La conversion et la remise sont autorisées sans délai au
taux de change en vigueur sur le marché au moment de la présentation de la
demande de transfert et ne sont assujetties à aucune restriction, sauf celles
prévues par les règlements régissant le change étranger en vigueur dans le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes, selon le cas, ni à aucun
droit, sauf les frais de service que les banques prélèvent normalement pour de
telles transactions.

ARTICLE XVI

Imooition
1 Chaque Partie contractante exempte l'entreprise de transport aérien désignée de

l'autre Partie contractante de tout impôt sur les bénéfices ou les revenus
provenant de l'exploitation des services convenus.

2. La présente disposition est sans effet tant qu'une convention pour éviter les
doubles impositions en matière d'impôt sur le revenu (et les bénéfices)
prévoyant une exemption similaire reste en vigueur entre les deux Parties
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ARTIcL XVII

1. ne dsignatd ailine or arlins of one ConftractingParty niay provide its oWf
round handling in thi tserritory of die odmr Conlracting Party or, at it

option, have snch gmund handling smrvies provided in whole or in part by
any agent authorlized by the competent authoelties of the. allia Contracting
Party to provide sucb services. Wbere a desigmated airline 18 precluded by
national Iaws and regulations froin providlig ils own round handling mach
services shail b. available wihhout preference or dscrimination to amy airline
engaged ini sianilar international air services.

2. Ilii designated airline or airlines of ons Contracting Party uay also provids
grSind handling services in whols or in part for allier airins opeaiag at dhs
sa=n airporin thel tertory of dis other Coalaacting Party'.

ARICtLE MI

1-The. provisions set out la Articles VUI (Applicaiono! Laws), VIII (Saféty
Standards, Certificat.s and .icmnces), IX (Aviation Secusity), X (Use o!
Aisports and Aviation Facilities), XII (Custom Provisions), XV (Sales aid
TrmnsWé of Punda), XVI Craxation), XVII (Airins Rcpresenaon), XVII
(Graind Handling) aid XX (Consultations) of dus8 Agmoaent shaH b.
applicabhle ais to non-scheduled flights operated b>' an air cartier of ons

Contracting Party' it or from thae teruitos> o!fia athe dr Ccntacbqn Party' aid
to the air carrier opetating nac flights.
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a) chaque Partie contrectante accorde, sur une base de réciprocité et dans
les meilleurs délais, les permis de travail, visas de séjour ou autres
documents semblables née=ies aux représentants et employés
mentionnés au paragraphe 1;

b) les deux Parties contractantes exemptent de l'obligation d'obtenir des
permis de travail les employés assurant certaines fonctions temporaires
n'excédant pas trente (30) jours.

4. Les bureaux de la représentation sont établis conformément aux lois et
règlements en vigueur sur le territoire de Pautre Partie contractante et restent
soumis à ces lois et règlements.

ARTICLE XVM

Services ait mnl

1 L'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées de l'une des
Parties contractantes peuvent assurer leurs propres services au sol dans le
territoire de l'autre Partie contractante ou, à leur gré, s'adresser pour tout ou
partie de ces services à tout agent autorisé par les autorités compétentes de
l'autre Partie contractante à assurer de tels services. Lorsque les lois et
règlements nationaux empêchent une entreprise de transport aérien désignée
d'assurer ses propres services au sol, toutes les entreprises de transport aérien
assurant des services aériens internationaux semblables doivent pouvoir avoir
accès à ces services sans préférence ni disrrimination.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées de l'une des
Parties contractantes peuvent également assurer tout ou partie des services au
sol pour d'autres entreprises de transport aérien opérant au mème aéroport sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

ARTICLE XIX
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ARTCLE XXII

1.Any dispute relating to the. interpxetation or application of this Agamnt sMai
b. setdied by direat consultations betw=ee i amroautical authorities of the
Comtracting Parties. If die. amrnautical authorities &i to e md an agremant,
the. dispute shall b. smtted tiuough negotiaticus between the. Coatracting
Parties

2. If the. Contmacdng Parties fai to recii a settlenunt by negatiations, tii.y nay
agm, te rein the. dispute for decisian tu sorti person or body, or cither
Contmacting Party may subniit the. dispute for decision to a Tribunal of dmro
anbitrators, one te bc nominated by <cch Cantacting Party and the third to bc
appointed by the~ two arbituators. Emoli of the. Conacting Parties sUhl
noruinat. an arbitrattir widiun a period of sixty (60) days from tii. date of
receipt by etiier Contracting Party htom the. odwe of a notice tlunugh
diplomatic channels requsting arbilmation of the dispute and the. tui arbitrator
shal bc appointed witiiin a furtiier period of sizty (60) days. If mUter of the.
Cotractig Parties fails te nominat, an arbilmator witiin ie~ period spanifleti,
or if the. dard arbitratar is not appointed witiuin the. perli speclfiDd, the.
President of Ude Council of International Civil Aviation Organization nmy We
requestoti by eltiier Contracting Party te appoint an arbitrater or arbutrators as
te case reuins If te Preuident is of the. sai.e naticoulity as one of the

Coenhuatiug Parties, the most senior Vice-Preaident wiio is uno disqualified on
dma ground, shali maire the appointinet La Ii ases tmdm third arbitrater siiah
We a national of a tiird State, s"a act as President of the Tribunal and siiall
determin. Ut place wiier arbitration wll Wc ld.

3. The. Cantzicting parties udertake tu caunply wltii any decision given under
parugraph 2 of titis Article.

4. The. requises of Uie Tribunal salN We ahareti equally betwemn the Contracdang
Partes

5. If and so long as cithe Contractdux Party Madi te comply wltii any decision
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2. Sauf entente contraire entre les Parties conractantes, ces consultations
commencent dans un délai de soixante (60) jours à compter de la date de
réception d'une demande à cet effet.

ARTICLE

Modification de l'Aeeord

Une Partie contractante qui estime souhaitable de modifier une disposition du
présent Accord peut demander des consultations avec l'autre Partie contractante. Ces
consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorités aéronautiques et se faire par
voie de discussions ou par correspondance, commencent dans un délai de soixante
(60) jours de la date de réception de la demande. Toute modification convenue à la
suite de ces consultations entre en vigueur lorsqu'elle est confirmée par une échange
de notes diplomatiques.

ARTICLE X

Règlernent des difiésnd

1. Tout différend concernant l'interprétation ou l'application du présent Accord
doit être réglé par voie de consultations directes entre les autorités
aéronautiques des Parties contractantes. Si les autorités aéronautiques ne
peuvent se mettre d'accord, le différend est réglé par voie de négociations
entre les Parties contractantes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à un règlement par voie de
négociations, elles peuvent convenir de soumettre le différend à la décision de
toute personne ou organisme ou, au gré de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, à la décision d'un tribunal composé de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisime étant désigné par les
deux premiers arbitres ainsi nommés. Chacune des Parties contractantes
nomme un arbitre dans un délai de soixante (60) jours à ompter de la date où
l'une d'elles reçoit de l'autre Partie contractante, par voie diplomatique, une
note demandant l'arbitrage du différend; le trnisième arbitre est désigné dans
un délai additionnel de soixante (60) jours. Si l'une, ou l'autre, des Parties
contractantes ne nomme pas d'arbitre dans le délai indiqué, ou si le tmnielime
arbitre n'est pas désigné dans le délai indiqué, le Président du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile international peut eur invité par l'une, ou
l'autre, des Parties contractantes à désigner un arbitre ou des arbitres selon le
cas. Si le Président a la nationalité de l'une des Parties contractantes, la
désignation est effectuée par le vice-président le plus ancien qui ne s'en trouve
pas empêché pour le même motif. Dans tous les cas, le troisième arbitre doit
étre un ressortissant d'un État tiers, il agit en qualité de président du tribunal

aformer à toute décision rmdue

t entre les Parties contracautes.
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ARTICLE xxiv

ilis Agremoet and any ainhnducat dm=r shai bcrqisemied with te.
inuaod"U Civil Aviationl OranizaIio.

ARTICLE ZnV

lIa geasral mulWiateral air conventm iones ino forcein respect of bathi
C400aedah Paties, the provision of mti coneai shun preval. o«adtLwsio in

oedmS wM Article XX of U&i Aenaiet msay be bibi with a view to
damvàM'5 the enmt to whidi tiis Apenent is affcted by tic provisions of Uhe

ARTICLE XXVI

i. As mmn as tis Apumenm come lut. force, tis »ranspor Agreemient
bePlseFme Uie Oowuunm off Canada and Uic, Govensment of the Czcuuovak

Sod"E Rqaubio igami on20 Marait 1969 as amdoU, sa bc Ooeaihued
in respect of Uhe Goverainent of Canada and the Govesamasi of the Candi

2. This Agmasent "ia ente ùmt force on the due o ig alur.
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ARTICLE IXI

Chacune des Parties contractantes peut, à tout moment à compter de la date
d'entrée en vigueur du. présent Accord, notifier par émiît à l'autr Partie contractante,
par la voie diplomatique, sa décision de dénoncer l'Accord. Simultanément, la
notification sera commcuniquée à l'organisation de l'aviation civile internationale.
L'Accord prendra fin un (1) an après la date de réception de la notiflcatio.vde
dénonciation par l'autre Partie contractante, à moins qu'elle ne soit retire d'un
commun accord avant le ternne de cette période. En l'absenc d'accus de réceptiont
de l'autre Partie contractanite, la notification est réputée lui être parvenue quatorze
(14) jours après la date de sa réception par l'organisation de l'aviation civile
internationale.

ARTICLE IM

Enre-gitrement aunrk de l'OACT

Le présenît Accord et ses modifications sont enregistrés auprès de
l'organisation de l'aviation civile internainae

ARTICLE XXV

Si une convenition aéronautique multlatérale de caractère génra applicable
aux denx Parties contractantes entre en vigueur, ses dispositions, prévalent sur le
présent Accord. Des consultations peuvent avoir lieu, conformément à l'Article XX
du présent Accord, au fins de déterminer dans quelle mesure le présen Accord est
touché par les disposition de la convention multilatérale.

AR1ICLE XXVI

~. Dès l'entr6e en vigueur du présent Accord, l'Acordl rela(f auz tuW aqm
aérem cm ke Gouwnwaaem du Caaada e kGnwmn, de la
R4%ijwbqe salle td&dcoslmque. signé le 20 mars 1969, modfié, prend
fi pour le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la République
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fltloe used in the Agreement are for rekernce pupoees oel.

IN WMoes WEO F, thre uadersignsd, duly audmoized thaul by thdïr
rqepive Govenu.its, have utgned thie pS=mat Agrement

DONE i duiate et 4 - ' otis dayof
1996, i h Engliali, French and Czac

hiages,~ macl version bcing equally autlimitic.

FOR LUýE FOR THE G
0F OA4FRN<~ F THE CZoEC EFVUC
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ARICLE XxmI

Les tites utiliis dam le présent Ac:pn ne sevent qu'à des fins de renvoi.

FOI <0 DE QUOI, lus soussignds, dbmn autoMi à cet effet par leurs
Gouvmemeut respectfs, oCt sign le Prése= Accord.

FAIT endeu exenVM lieà ,o= /J j de
1 ý,enfftýwwi% n angai et on tchèque,

chaque v"son feimi 4galesnent fK.

POUR LE GOUVERNE2MNT POUR LE GOUVERNREUT DE
DU CANADA LA RÉF!BIQUE TCHÈÊQUE
Arthu EgeVladimir Budinaky
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ROUTE SCBM=L

Ii. fMowlng roite maty b. openitei by tde dssignated airlins or airlines of Canada:

Points of lntermediate in the Cadxi points
Depaatnr points Republlc Beyond

Any point Any point or Prauea, Any point
or points points in One other point or points
in Canada Europeto be in theCzech in Europe

bo named by Republic to be
Canada to b. named by namued by'

Canada Canada

1. In the opoeicn of an agred sevic on aspsclfied route se out in d Route
Sciieduls, the. airline or airlines deuignated by die Govemmnt of Canada hi
haue the following rights:

(a) te pick up and dischurge ia the wterrtoy of the. Cmbc Rspublic
internatonal traffic in passengers, inail and cargo destined for or-oin from Canada

(b) to, carry international traffic in pmfmengers, mail and cargo bc<wee
Canada and intexniediats points;

(c) to, caury into and out of the. bnritory of the odxa Contracting Party on
the sarns flight wlth stop-over pivilege tlruq-inwrnatonal tmaffic
oelginadg in or dstined for points so qscifl.d in thrd countrios.

2. Prague and the other pon in die Czsch Republic may b. uerved on dis saris
filgi or sumaauIy.

3. Pubt fteudo rithts "ha b. available at Uip to four points of Canada's choice,
ùftnxilts te or beyond ths Czech Rpublic.

4. Points to ena uby anada nay be cangd on 30days notice.
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TABLEAU DE ROUTE

Lus rote suivantes Peuvent it exploité=s Par l'eUntrprs ou las enteprse de
transport aérien désignées par le Canada:

Poinits de
départ

Tout point ou
tous points au

points
. . â6dianhw

Tout point ou
tous points en
Europe que
déinera le
Canada

points de
destinatio, en

tchèbque

Prague et
un autre point
en République
tchèque que
désgnera
le Canada

Tout point ou
tous points ou
Emm que
désignea le
Canada

1.Dans l'exploitation d'un service convenu pour me rout spécifiée au présent
Tableau de routes, l'entreprise ou les outreprises de transport aérien désignées
par le gouvernement du Canada sont ou droit :

a) d'embarquer et de débarquer sur le terrtoire de la Républiqu tebque.
en trafic international, des passagers, du courrier et du fret à
destination ou ou provenance du Canada;

b) de transporter en trafic interatona des passagers, du courrier et du
fret outre le Canada et des points intermédiaIres;

c) de transporter à destination ou ou provenance du territoire de l'autre
Partie contractanue, Mrr un mêmne vol et avec haulté d'arret, du trafic
international ou transit à partir ou à destination de points spécifiés dan

=cèrs pour un maximum de
n, avant d'arriver ou

rvet étre chagés par préavis
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S. For the pozpose of Article Xi, dui aidin or airlintes designated by Canada
"hi be entîtled to aperat in total:

(a) three wedlcy Megts. in each direction usîng 9767 or A310 or equivalent
aircraft or

(b) where the designaWe mirnme or airlines of Canad serve tue agreed
routes in thîs section by blocimg space and/or code.shaning on the
designated affline, or airlines of the. Czech Republic and\or thiri country
carrers, including on a dally basis, snu services hall b. subject only
to a limit of 450 seats per week in each direction.

Any changes to the pennitted frequency aid capacity shail bc determlined
pursuant to the. provisions of Article MU.

Sectio

Tb. fellowing route nlay bc operated by the designatoti airline or ainlines of tii. Czsci
R-Pblc.

Polis Of Intssaediate Duesnao polis
Depasinre points ia canada Beyusd

Amy point or Amy point or Montreul, Two pont
peois ia the points in Europe Tornto in db. USA
Czeeh to benanied by the north of
Repicl Czech Republic, and

and New York, includig
USA Washlngton,

DC cd
cmu of
ad
inlud-
Chicago
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6. L'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées par le Canada sonten droit de bloquer des places et de partager leur code avec l'entreprise ou les
entreprises de transport aérien désignées de la République tchêque ct/ou des
transporteurs de pays tiers pour les services qu'ils offrent entr le Canada et laRépublique tchèque et pour les secteurs de cinquirne liberté. Tout
arrangement de blocage de places ou de partage de code doit faire l'objet
d'une notification préalable aux autorits aéronautiques de la Républiquetchèque. Aucun arrangement de blocage de places ou de partage de code n'est
possible avec des transporteurs de pays tiers pendant qu'une entreprise detrmsport aérien désignée du Canada exploite s propres appareils entre le
Canada et la République tchèque.

7. Tout service sur voie unique vers le deuxième point en République tchèque par
l'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées par le Canada au
moyen de leurs propres appareils doit obligatoirement faire l'objet d'un accord
commercial avec une entreprise de transport aérien désignée de la République
tchèque.

8. Aux fins de l'Article XI, 'entreprise ou les entreprises de transport aérien
désignées par le Canada sont en droit d'assurer en tout:

a) trois vols hebdomadaires, dans chaque sens, d'aéronefs de type B767
ou A310 ou d'aéronefs équivalents;

b) ou, lorsque l'entreprise ou les entreprises de transport aérien déignées
du Canada assurent le service des routes convenues à la présente
section en bloquant des places et/ou en partageant un code ave
l'entreprise ou les entreprises de la République tchèque et/ou des
transporteurs de pays tiers, et méme si cela se fait quoidiennemnt ces
services aériens ne sont limités que par une capacité hebdomadaire
maximale de 450 sièges dans chaque sens.

Toute modification de la fréquence et de la capacité autoris est ditermine
conformément aux dispositions de l'Article X.

aU les entreprises de
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5. Ili. designatci sidine Or sians of lb. Càaci PEiablic whl opeautiaz lm
wgSi ssavlo on a opecified anSe anay ouit aMy or 111 intoediat or bsycnd

6. lalntemdiats points in Europe lo bc ama by tir Crecia Eapublic ay be
cdunaedon 30 daysotre.

7- Mms dsigai aitas orims Of tirs Ccu Repubio all hmv ths ngit a,
blocI spoc ad coSabas on thes du4patesali sria or akiais of Conaâa on

Meas bêwm e isCzSh Requblc ad Canads, aibJect t, spomt
bwm dm. dusignatui tria.. of thes two coantries sud te normai regulsoey

S. WVill ths deigaal irlias or ,ii4nu of thes Cadi Reqaubl opotis ingi
unot mSevc wIlk 1s o0a qulpaat la TOrOMl, mach oueisbIl be abject
Io a usnâuY CamuaMua senmt wita a desgisi sidias Of Camais.
Ibo daulgatia fla Ma b. ma effht durmg thes perli that a Canammi
dsigalui striai blooka spus maiW« ses uader ils code on a liaid comtry

=metau on ouverv between Cmaanda m is a puabic.

9. SuiviosIoTotontos mll bc ttimâs of theday adatal.rtunl buii
acepable la abs maiugsmuat Ofale E . Pemas Jatmraion Atrpoml

10- For ths PRpMs cf Articls 3G, lhe s min, or strfiais duigmatei by thes Casai
Reuli all m1 ho mailis t opea intoalI

(IL) tMO we*IdY W fing mec direcia using B767 oR A310 or equlvalent
slner*tor

(b) lims wssblY W fingaf ta h mdxkcd usdag B767 or A310 or quivsalet
araft, Pmvxdm that at ]cmt two of theas fligls semv ManutaL

Aay dampue Io ths pwrulus ftuqu.ay aid ipdty dm a de àflsin
paumat to lias pauvidmas of Arile UL
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Dans'exploittio d'un service iconvenu pou une rout spéifie aupren
Tableau de routes, l'entreris ou les enteprises de transport ad8e& ésgne
par le gouvernement de la République ,tciwmquesn en droit :

a) d'embarquer et de débarquer Sur le terioie du Cada, en trafi
intenad"na, des passagers, du courrier et du fiet à destintio ou en
provenance de la République tbque;

b) de transpoter, en tnallc hUtrnatina, des passagers, du courrier et du
fret entre la République tclîbque et des points intmndlaes*

c) de transporter à destination ou en provenanc du territoir de l'ante
Partie contractante, sur un même vol et ave facut d'awrtý du tîsfi
intenational en transit à partir ou à destination de points spécifiés dans
des pays tiers.

2. Montréal et Toronto peuvent être desservies par un même vol ou des vols
différents.

3. Aucun point des États-Unis ne peut être desservi par les vols desservant
Toreto.

4. Des droits de cinquime l1ibré ne peuvent être exercés quentbu Moatréal et
deux points aux É.-U., au nord de Wasiflngton, D.C., ou indlmt
Washington, D.C., et à l'esn de Osicago, ou incluant Cicago. Le pon choisi
aux États-Unis pour l'exercice de la cinqulbme liberté peut être changé par la
République tchèque par péavi de tente M3< jours

5. Dans l'exploitation d'un service convenu pour une roule spécIfiée, l'enurqleis
ou les en»tq1Î, es de trasport aérien dinu de la République tIdque
peuvent omettre un ou tous les points hitemédias ou les point au-delà du
territoire canaden

sernt désiné par la République
s de trente (30) jours.



1996 N' 12

19

a> soit deux vols hebdomadaires dans chaque sens d'aéronefs de type B767
ou A3 10 ou d'autres aéronefs équivalets.

b) soit trois vols hebdomadaires dans chaque sens d'aéronefs de type B767
ou A310 ou d'aéronefs équivalents, pourvu que deux de ces vols
deservant Montréal.

Toute modification de la fréquence et de la capacité autorisées est déterminée
conformément aux dispositions de l'Article 30.

Sectio

Un transporteur aérien de chacune des Parties contractantes est autorisé à
eapilw un vol hebdomadaire tout-cargo dans chaque sents mmtr Montrea et
Prague, avec des appareils tout-cargo. la capacité d'exploitaion de ce service
ne doit pas dépasser quarante (40) tonnes par semaine dans chaque sens.

2. Tout service ainsi assuré vient S'ajouter aux services de tranpor de passagers
prévus awa sections I et Il de ce Tableau de routes. Tout service ani assuré
par un trmnsporteur canadien n'est pas réputé constituer un service: assr par
une entreprise de trwnsport aérien désignée du Canadaau moyen de se propre
appareils aux fins de l'application de la note 6 do la sectio luet do la notea de
la section II du présent Tableau de routes.
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